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NOTE

This international seminar on Language Maintenance and Shift V (LAMAS V for short) is a
continuation of the previous LAMAS seminars conducted annually by the Master Program in
Linguistics, Diponegoro University in cooperation with Balai Bahasa Provinsi Jawa Tengah.

We would like to extent our deepest gratitude to the seminar committee for putting together the seminar
that gave rise to this compilation of papers. Thanks also go to the Head and the Secretary of the Master
Program in Linguistics Diponegoro University, without whom the seminar would not have been
possible.

The table of contents lists 92 papers presented at the seminar. Of these papers, 5 papers are presented
by invited keynote speakers. They are Prof. Aron Repmann, Ph.D. (Trinity Christian College, USA),
Prof. Yudha Thianto, Ph.D. (Trinity Christian College, USA), Dr. Priyankoo Sarmah, Ph.D. (Indian
Institute of Technology Guwahati, India), Helena I.R. Agustien, Ph.D. (Semarang State University,
Indonesia), and Dr. M. Suryadi, M.Hum. (Diponegoro University, Indonesia).

In terms of the topic areas, the papers are in sociolinguistics, psycholinguistics, theoretical linguistics,
antropolinguistics, pragmatics, applied linguistics, and discourse analysis.
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NOTE FOR REVISED EDITION

There is a little change in this revised edition, which as the shifting of some parts of the article by Tatan
Tawami and Retno Purwani Sari entitled “Sundanese Identity Represented by the Talents of Ini
Talkshow A Study of Pragmatics” on page 166 to 167. This has an impact on the change of table of
contents.
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SCHEDULE OF THE INTERNATIONAL SEMINAR LANGUAGE MAINTENANCE AND SHIFT V

“The Role of Indigenous Languages in Constructing Identity”

WEDNESDAY, SEPTEMBER 2, 2015

TIME NAME TITLE [ PAGE ROOM | CHAIR PERSON
07.00 - 08.00 REGISTRATION LOBBY Committee
08.00 - 08.15 SPEECH FROM THE COMMITTEE KRYPTON Head of

Committee
08.15 - 08.30 OPENING KRYPTON | Dean of FIB Undip
PLENARY SESSION 1
Prof Avon Repmann. PhD. | CODE SWITCHING IN CARTHAGE: AUGUSTINE'S USE OF THE PUNIC s
! LANGUAGE AS AN INSTRUMENT OF CULTURAL UNITY or. Nerhayat
08.30 - 10.30 LOAN WORDS AS SHAPERS OF IDENTITY IN SEVENTEENTH-CENTURY MALAY: KRYPTON enayat,
Prof. Yudha Thianto, Ph.D. | A HISTORICAL LINGUISTICS STUDY OF CHRISTIAN SONGS INTRODUCED BY 19-27 Hum.
THE VOC
Dr. Priyankoo Sarmah, Ph.D. | LANGUAGE MAINTENANCE AND SHIFT: THE ASSAM SORA PERSPECTIVE 8-18
10.30 - 11.00 COFFEE BREAK REsTO [T
PARALLEL 1A
Nasariah Mansor, Nooriza | ANALISIS KESALAHAN BAHASA: PERBANDINGAN ANTARA PELAJAR KELAS 28331
Wahab CEMERLANG DAN PELAJAR KELAS KURANG CEMERLANG
N ATTITUDES TOWARDS JAVANESE LANGUAGE AND TS MAINTENANCE BY THE .
Deli Nirmala ENGLISH DEPARTMENT STUDENTS OF DIPONEGORO UNIVERSITY 58-62 | KRYPTONI Commitise
Pradnya Permanasari WILL JAVANESE LANGUAGE BECOME EXTINCT? 114 - 118
St Suarel PENGGUNAAN BAHASA JAWA DIALEK BANTEN DI KALANGAN MAHASISWA 78381
11.00-12.30 (STUDI KASUS PADA DUA PTN DI PROPINSI BANTEN)
PARALLEL 1B
Ahmad Jazuly IMPLEMENTASI PENGEMBANGAN BAHASA PADA ANAK USIA DINI 201-205
SELAMATKAN PERKAWINANMU, SELAMATKAN BAHASAMU: CATATAN
Eric Kunto Aribowo MENGENAI DAMPAK POSITIF PERKAWINAN ENDOGAMI TERHADAP BAHASA | 271-275 | KRYPTONI |  Committee
MASYARAKAT KETURUNAN ARAB DI PASAR KLIWON SURAKARTA
Sudirman Wilian PELESTARIAN BAHASA DAERAH MELALUI PENULISAN DAN PENERBITAN BUKU | 387 - 391
ka Inayat PEMERTAHANAN BAHASA DAERAH DALAM PUISI TERJEMAHAN 296 - 299
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TIME NAME TITLE PAGE ROOM CHAIR PERSON
PARALLEL1C
Jumharia Djamereng INFLUENTIAL FACTORS IN THE MAINTENANCE OF TAMIL LANGUAGE AMONG 7780
INDIAN SOCIETIES IN MEDAN, NORTH SUMATERA
Masruddin WOTU LANGUAGE IN ENDANGERED PHASE : SOLUTION FOR REVITALIZING 91-94 | KRYPTONII Committee
WOTU LANGUAGE
Siti Fitriati GAYA BAHASA DALAM SASTRA LISAN LAMPUNG PEPANCOGH 374 -377
Sofi Aulia Rahmania RAGAM DIALEK PADA MASYARAKAT TUTUR KABUPATEN DEMAK 382 - 386
11.00 - 12.30 PARALLEL 1D
Ribut Surjowat NEWSPAPER IDEOLOGY: CRITICAL DISCOURSE ANALYSIS ON 2002 BALI 199 -133
BOMBING AND PAPUA CONFLICT REPORTED BY SYDNEY MORNING HERALD
Risha Devina Rahzanie KEBERPIHAKAN BAHASA JURNALISTIK MEDIA MASSA DALAM KERAJAAN 365 - 368 .
JOKOWI MATRIX Committee
Nurhayat POLITICAL DISCOURSE ANALYSIS OF MEGAWATI'S SPEEC IN THE OPENING 105 - 109
OF THE FOURTH CONGRESS OF THE PDIP
P. Ari Subagyo JEJAK KUASA DALAM SABDA RAJA DAN DHAWUH RAJA: TINJAUAN ANALISIS 350 - 354
WACANA KRITIS
12.30- 13.30 LUNCH BREAK ResTO [
PARALLEL 2 A
Rosida Tiurma Manurung ANALISIS DIMENSI SOSIAL, BUDAYA, DAN EKONOMI DALAM FENOMENA ALIH 369 - 373
KODE DI RUSUNAWA
Antonius Suratno, Cecilia T A STUDY OF THE PERCPTUAL BELIEFS AND THE USE OF INFORMAION AND 3943 .
Murniati, Emilia N Aydawati COMMUNICATION TECHNOLOGY FOR LANGUAGE LEARNING KRYPTON | Committee
Pradiptia Wulan Utami ALIH KODE DAN CAMPUR KODE DALAM ACARA “BUKAN SEKEDAR WAYANG” DI 355 - 359
NET TV: SUATU KAJIAN SOSIOLINGUISTIK
Rin Surtantini, Teguh Imam LANGUAGE INFERIORITY OF NON-MAINSTREAM VERNACULAR: A CASE OF 124 -128
13.30 - 15.00 Subarkah NGAPAK AND BANDHEK DIALECTS
' ' PARALLEL 2B
Agus Hari Wibowo PERMASALAHAN PENGUCAPAN BUNY!| VOKAL BAHASA INGGRIS 197 - 200
PENGARUH SISTEM FONOLOGI BAHASA PERTAMA TERHADAP
Apriliya Dwi Prihatiningtyas PEMBELAJARAN BAHASA KEDUA: STUDI KASUS PADA PENUTUR BAHASA CINA | 229 - 232
DAN JEPANG KRYPTON Il Committee
Eko Widianto INTERFERENSI BAHASA ARAB DAN BAHASA JAWA PADA TUTURAN 262 - 266
MASYARAKAT PONDOK PESANTREN SEBAGAI GEJALA PERGESERAN BAHASA
Taufi . MOTHER-TONGUE (L1) PHONOLOGICAL INTERFERENCEIN THE SPOKEN
aufik Suadiyatno 170 - 174

ENGLISH OF SOUVENIR SELLERS IN LOMBOK

viii
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TIME NAME TITLE PAGE ROOM CHAIR PERSON
PARALLEL2C
Amv Sabila SEBAMBANGAN CULTURAL SOCIETY IN THE DISTRICT OF LAMPUNG PEPADUN 210 - 214
y KIBANG BUDI JAYA UNIT 6 TULANG BAWANG LAMPUNG
Pininta Veronika Silalahi LANGUAGE AND IDENTITY IN THE WEDDING CEREMONY OF BATAK TOBA 110-113
Raheni Suhita, Djoko KRYPTON I Committee
L . DAYA PRAGMATIK DAN FUNGSI MANTRA PENGLARISAN BAGI MASYARAKAT
Sulaksono, Kenfitria Diah 360 - 364
N . JAWA
Wijayanti
Adam Damanhuri MADURESE PROVERBS (A SOCIOLINGUISTICS COGNITIVE PERSPECTIVE OF 28 - 29
13.30 - 15.00 MADURESE MEANING OF LIFE)
PARALLEL 2D
Anaaa Cahvaning Utami REALISASI TUTURAN EKSPRESIF TENAGA KERJA WANITA DALAM FILM 215919
gga Lahyaning MINGGU PAGI DI VICTORIA PARK
Rosaria Mita Amalia, Rani APPLICATION OF PERFORMATIVE CONCEPT ON ENGLISH LEGAL 134 -138 MATRIX Committee
Sitifitriani DOCUMENTS: A STUDY OF PRAGMATICS
Athiyah Salwa THE INFLUENCE OF MULTICULTURAL SOCIETY IN INDONESIAN SONG LYRICS 248 - 252
Cahyo Ramadani, Aris PRESERVING VERNACULARS IN INDONESIA: A BILINGUAL VERNACULAR- 49-53
Munandar ENGLISH DICTIONARY APPROACH
PARALLEL 3 A
Titi Puii Lestari PERILAKU SOSIAL MASYARAKAT INDONESIA AKIBAT KOSA KATA SERAPAN 399 - 403
I BAHASA ASING DALAM BIDANG TEKNOLOGI DAN KULINER
Eny Setyowati, Sri PERSINGGUNGAN ANTARBAHASA MASYARAKAT NELAYAN DI PESISIR PANTAI 267 - 270
Pamungkas SELATAN PACITAN KRYPTON | Committee
. . IMPACTS OF SOCIAL MEDIA TOWARDS LANGUAGE SHIFT AMONG UNIVERSITY
Clara Herlina Karjo STUDENTS 54 - 57
Melor Fauzita Binti Md. Yusoff AMALAN KESANTUNAN BERBAHASA BAHASA ARAHAN GOLONGAN 308 -312
MAHASISWA
15.00 - 16.30
PARALLEL 3B
Nursvifa Azzahro MAKNA SIMBOLIK PERMAINAN CINGCIRIPIT SERTA MANFAATNYA BAGI 345 - 349
y PENDIDIKAN KARAKTER ANAK
IN h Suandi PENYUSUNAN KAMUS SERAPAN SEBAGAI UPAYA PEMERTAHANAN BAHASA 291 - 295
engan suandi DAERAH DI INDONESIA ) KRYPTON Il Committee
Favorita Kurwidaria KEUNIKAN DAN KEESTETISAN PEMAKAIAN BAHASA RINENGGA DALAM 286 - 290
WACANA PANYANDRA UPACARA ADAT PERNIKAHAN MASYARAKAT JAWA
Lalu Ari Irawan, Susanto, THINK IN SASAK, SPEAK IN ENGLISH 86 - 90
Suharsono
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TIME NAME TITLE | PAGE ROOM CHAIR PERSON
PARALLEL 3 C
Faizah Ahmad, Hishamudin PERSEPSI GURU TERHADAP PENGGUNAAN DATA KORPUS DALAM 285 - 289
Isam, Mashetoh Abd Mutalib PENGAJARAN TATA BAHASA BAHASA MELAYU
Suparto ADJECTIVISH INDONESIAN VERBS: A COGNITIVE SEMANTICS PERSPECTIVE | 161-165 | KRYPTON Il Committee
Mulyadi CATEGORIZATION OF EMOTION VERBS IN BAHASA INDONESIA 95-99
Siyaswa POLITENESS STRATEGY IN AMERICAN FOLKTALES: “JACK AND THE 143145
15.00 - 16.30 BEANSTALK’
PARALLEL 3D
Brihantoro PROPER WORDS TO COMMON WORDS CONVERSION: THE FAMOUS, THE 119123
INFAMOUS AND THE GROWTH OF INFORMAL LEXICON ,
Tri Wahyu Retno Ningsih PERSEPSI HIGH FUNCTIONING AUTISM TERHADAP ASPEK FONEMIS 400-412 | MATRIX Committe
Netty Nurdiyani NAMA DIRI ANAK JAWA DI ERA GLOBAL 332 - 335
Ani Rachmat ISTILAH KEKERABATAN SEBAGAI FRAGMEN DARI NATIONAL WORLD-VIEW 220- 223
16.30 - 17.00 COFFEE BREAK RESTO
19.00 - 21.00 DINNER KRYPTON
THURSDAY, SEPTEMBER 3, 2015
07.30-08.00 REGISTRATION LOBBY Committee
PLENARY SESSION 2 ,
Prof. Dr. Mahsun, M.S. - ?Arzlf;rdg
08.00-10.00 | Helena LR. Agustien, Ph.D. | PENINGKATAN LITERASI SEKOLAH: APA IMPLIKASINYA BAGI PARA PENDIDIK? | 187-191 | KRYPTON |\, oiipivo
M. Suvad TRIPILAR PELURUSLERESAN BASA ALUS SEMARANGAN UPAYA TERHADAP 192196 PhD.
-ouryad PELESTARIAN BAHASA IBU
10.00 - 10.30 COFFEE BREAK RESTO [
PARALLEL 4 A
ﬁ:{ggt‘l Festi Himatu Kafima, | 75\ BAHASA DALAM LAGU POPULER 243 - 247
Y B. Agung Prassia REVISITING MODEL OF READING COMPREHENSION IN LANGUAGE 180 - 182
10.30-12.30 —— ACQUISITION KRYPTON | Committee
Nungki Heriyati, M. Rayhan | PEMENANG VS "ORANG YANG KALAH": REFLEKSI IDENTITAS DAN BUDAYA 236 340
Bustam BANGSA
Susi Machdalena KEUNIKAN ANTROPONIM RUSIA KAJIAN ANTROPONIMIKA 396 - 398
Al Badrudin MENGUNGKAP PENGETAHUAN LOKAL MASYARAKAT JAWA DALAM 206200
BERINTERAKSI DENGAN LINGKUNGAN MELALUI SASMITA JAWA
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TIME NAME TITLE | PAGE ROOM CHAIR PERSON
PARALLEL 4B
Asih Prihandini, Novian KONSRUKSI BAHASA DALAM SLOGAN (TAGLINE) IDENTITAS TUJUAN WISATA 938 - 242
Denny Nugraha (DESTINATION BRANDING) DI ENAM KOTA DI INDONESIA
. . FONOLOGI BAHASA MELAYU PROVINSI RIAU DAN BAHASA MINANG TANAH
Welsi Damayanti 426 - 429
DATAR SUMATERA BARAT KRYPTON Il Committee
Antonio Constantino Soares PASSIVE-LIKE CONSTRUCTIONS IN MAKASAE LANGUAGE 35-38
Indrawati Pusparini THE LANGUAGE STYLE ANALYSIS IN JOB ADVERTISEMENT FOUND IN KOMPAS 7276
NEWSPAPAER
Mohd. Rasdi bin Saamah, PERSAMAAN LAMBANG DAN MAKNA DALAM PERIBAHASA SEMAI DAN 313-317
Abu Hassan Abdul PERIBAHASA MELAYU
PARALLEL 4 C
Asep Burhan Nurdin, Dina THE PRESERVATION OF SUNDANESE LANGUAGE IN MULTI-ETHNIC FAMILIES:
Manda Putri, Dina Rosdiana, | THE RESEARCH OF SOCIOLINGUISTICS IN SAWARNA VILLAGE, BAYAH SUB- 233 -237
10.30 - 12.30 | Prifta Alina Pergiwati DISTRICT, LEBAK REGENCY
. T MORFOFONEMIK BAHASA INDONESIA DAN BAHASA LAMPUNG: KAJIAN KRYPTON Il Committee
Veria Septianingtias MORFOLOGI KONTRASTIF 417 - 420
Trisnowati Tanto LANGUAGE PLAY AND ITS FUNCTIONS IN CHILDREN'S FICTION 175-179
Herudjati Purwoko LET'S "HAVE A LISTEN" TO A RADIO TALK 67 -71
Juanda "PUPUH" SEBUAH PROYEKSI PENGEMBANGAN KARAKTER SISWA 300 - 303
PARALLEL 4D
Kasno Pamungkas WORD FORMATION AND PRODUCT NAMING STRATEGY: A STUDY OF 81-85
MORPHOLOGY
Tubiyono PENG-IKON-AN WANITA KARIR DALAM MEDIA CETAK 413 - 416 .
MATRIX Committee
Aftitta Dwi Martyawati SIKAP BAHASA ETNIS JAWA TERHADAP BAHASA JAWA DI LUAR 193 - 196
HOMELANDNYA
Nunung Supriadi PERAN BAHASA JAWA DIALEK BANYUMAS TERHADAP PERKEMBANGAN 341 - 344
BAHASA MANDARIN DI PURWOKERTO
12.30 - 13.30 LUNCH BREAK RESTO [
PARALLEL5A
Andi Rizki Fauzi PROMOTING OUTCOME BASED LEARNING (OBL) IN A LINGUISTICS COURSE 30-34
Baharuddin NATURALNESS IN TRANSLATION OF ENGLISH NOVEL INTO INDONESIAN 44 - 48
Farikah THE IMPLEMENTATION OF TALKING STICK TECHNIQUE IN TEACHING WRITING 63 - 66 .
13.30-15.30 OF HORTATORY EXPOSITION TEXTS KRYPTON | Committee
Nani Sunarni PEMAKNAAN LEKSIKON GERAKAN TARI TRADISI SEBAGAI IDENTITAS 323397
MASYARAKAT SUNDA ( LC)
. - KATA SAPAAN DALAM SAWALA LUHUNG MASYARAKAT ADAT KARUHUN
Euis Kurniasih URANG 276 - 280
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Annisa Herdini STRUKTUR SILABEL BAHASA INDONESIA: KAJIAN TEORI OPTIMALITAS 224 - 228
SUNDANESE VOCABULARIES IN KAMUS URBAN INDONESIA: AN EFFORT
Desie Natalia TOWARD POSITIVE LANGUAGE ATTITUDE THROUGH LEXICOGRAPHIC 253 - 256
TRANSLATION KRYPTON Il Committee
Wati Kurniawati AKOMODASI TUTURAN MASYARAKAT SAMBAU DI WILAYAH PERBATASAN 421-425
Suharno TRANSLATION AND CROSS CULTURAL UNDERSTANDING (CCU) 156 - 160
Widyatmike Gede PERAN INTEGRASI LEKSIKAL BAHASA MELAYU MALAYSIA KE DALAM BAHASA
INDONESIA PADA MASYARAKAT DESA TANJUNG ARU KECAMATAN SEBATIK 430-433
Mulawarman TIMUR
PARALLEL5C
Subur Laksmono Wardoyo DEVELOPMENT OF MORAL VALUES AND CONSTRUCTIVISM THROUGH THE
Ririn Ambarini. Sri Suneki ' BILINGUAL LEARNING MODEL WITH A BCCT APPROACH (BEYOND CENTER 151-155
' AND CIRCLE TIME) IN EARLY CHILDHOOD EDUCATION IN SEMARANG1
13.30 - 15.30 Sri Rejeki Urip PRAGMATICS IN THE FRENCH CLASSROOM AS A FOREIGN LANGUAGE 147 - 150 .
Djatmika KUALITAS KETERAMPILAN BERBAHASA JAWA PENUTUR BELIA DI 257 - 261 KRYPTON I Committee
SURAKARTA: SEBUAH FENOMENA PEMEROLEHAN BAHASA
Muhammad Igbal Suhartomo, | BENTUK PERCAKAPAN WACANA HUMOR PADA ACARA PSBUKERS ANTV : 318- 329
Riza Taufiq Rizki SEBUAH KAJIAN PRAGMATIK
Tatan Tawami, Retno SUNDANESE IDENTITY REPRESENTED BY THE TALENTS OF INI TALKSHOW A 166 - 169
Purwani Sari STUDY OF PRAGMATICS
PARALLEL5D
N PEMERTAHANAN DAN REVITALISASI BAHASA DAERAH DALAM
Kahar Dwi Prihantono PENERJEMAHAN TEATRIKAL 304 - 307
Titin Lestari KONSEP PENGETAHUAN DALAM PUPUJIAN SUNDA KANGJENG NABI: KAJIAN 404 - 408 .
ANTROPOLINGUISTIK DI DESA GIRI ASIH KAB. BANDUNG BARAT MATRIX Committee
Mytha Candria THE ENGLISH DEPARTMENT STUDENTS' USE OF JAVANESE LANGUAGE 100 - 104
Rukni Setyawati REALIZING THE GREAT NATION THROUGH CULTURAL LITERACY 139 - 142
Sumarlam, Djatmika, Sri GANGGUAN EKSPRES| BERBAHASA PADA PENDERITA DEMENSIA DI KOTA 392 - 395
Pamungkas SURAKARTA
Head of Balai
15.30 - 16.00 CLOSING KRYPTON Bahasa Provinsi

Jawa Tengah
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Abstract

The presence of loan words in a language shows the long-standing interactions between that
particular language as a recepient and its donors. Over time, these loan words are absorbed into
the recipient language and they become a part of the linguistic identity of its speakers. Very often
the speakers no longer realize that these words originally came from another language. This essay
looks at seventeenth-century texts of Christian songs in Malay that were first introduced to the
East Indies by the VOC. By looking at the presence of several loan words, mostly coming from
Arabic, Sanskrit, and Dutch this essay seeks to explain how these loan words form the identity of
speakers of Malay, not just among Christians who sang these songs, but also the speakers of this
lingua franca who lived all over the East Indies archipelago.

INTRODUCTION

As an academic discipline historical linguistics is beneficial not only because it provides a description
of how a language takes its shape over time, but also to provide contemporary speakers of a language to
learn about their linguistic identity. Robert King has explained that as a discipline that studies all aspects
of the development of a language through time, historical linguistics always takes note of all the changes
that happen in a language (King 1969, 1). Because languages keep adapting themselves to the way their
most immediate cultures take place, changes in languages are inevitable. These changes in due time
shape the identity of the speakers of the language, not just linguistically, but also culturally. When
employed as an avenue to learn about changes that happen in a language that eventually shape the
identity of its speakers, historical linguistics provides us with a function that is far beyond just being
pragmatic. In the past this field of study was considered useful only when it could be employed to build
linguistics theory. But today, as Lyle Campbell reminds us, it is truly an exciting area of study in itself,
without having to be pragmatic, and according to Campbell, the study of historical linguistics is “fun,
exciting, and intellectually engaging.” In addition, Campbell also points out to the fact that this academic
field helps people to understand human nature better (Campbell 2013, 1).

Roger Lass looks at historical linguistics and language change as two intertwined areas that
make up a certain form of an art of linguistic story telling (Lass 1997, xiv). It is in the line of Lass’
reasoning that | am presenting this essay. It is a brief linguistic story telling by way of studying some
seventeenth-century Christian songs. This essay looks at how loan words played an important role in
shaping the identity of Malay as a language in the seventeenth century, and by extension, how the
speakers of Malay—which later became Indonesian—find their identity. | will carry out my task by way
of studying certain loan words that are used in some Christian songs that were first introduced by the
Dutch at the time when the VOC started to establish its power in the East Indies. My goal in this study
is to demonstrate that the employment of these loan words in the Christian songs that the Dutch
introduced to Christians in the archipelago at the beginning of the seventeenth century did not just shape
the identity of Christians in the East Indies, but they actually formed a shared identity of the speakers of
the language as a whole. The loan words being studied in this research are ones that came from outside
the languages spoken in the East Indies archipelago and not the ones that came from within, such as
Javanese, Sundanese, etc. My focused attention in this study is to demonstrate the presence of these loan
words at the beginning of the seventeenth century and how they contributed to the formation of the
Malay language, and not on the explanation of how the words became a part of Malay’s vocabulary.
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The readers of this essay will also see that in this study | focus mainly on the lexical borrowing as |
exclusively work on published seventeenth-century texts of the Christian songs.

LOAN WORDS IN EARLY-MODERN MALAY

The study of how loan words are introduced in a particular language is an important part of historical
linguistics research. Linguistic borrowing is a common occurrence when speakers of two languages
interact with each other. As Grijns, de Vries, and Santa Maria point out, studying language borrowing
can tell many stories of the history of languages and cultures. These scholars list several factors that are
predominant in the process of borrowing; they are: the native speakers’ interactions with the foreign
language, their appreciation of the language, the kind of interactions in which the contacts happen, and
the structures of both the source (or the donor) and the receptor (or the recipient) languages (Grijns, de
Vries, and Santa Maria 1983, ix).

Masanori Higa distinguishes between the abstract and concrete levels of language borrowing.
At the abstract level, according to Higa, one culture may be influenced by another on matters pertaining
to religion, philosophy, and ideology; whereas at the concrete level the influence may be related to food,
clothing, and shelter. Higa explains that at both levels, one culture may receive more from the other than
the other way around (Higa 1979, 277).

Sociolinguistically, the presence of loan words in a particular language demonstrates intense
contacts of that particular language with the donor language or languages. These contacts generally
result in a bilingual or multi lingual situation where the speakers of the recipient language speak these
languages. This then results in language interference. As Bernard Spolsky explains, an interference
happens when a bilingual who has understood both languages can attach the meaning of words from
another language to his or her own language. Spolsky sees that interference can happen on all aspects
of a language, ranging from sound interference that results in a speaker having an accent, to the mastery
of conversational rules (Spolsky 2004, 49). Language borrowing, therefore, happens when speakers of
the recipient language commonly use the words from the donor language over a long period of time,
and thus language interference becomes a common occurrence in the interactions between the languages.
Unlike code-switching, language borrowing is permanent. In the case of lexical borrowing, the speakers
of the recipient language use the terms they borrow from the donor language indefinitely. Borrowed
terms and concepts are integrated into the recipient language and become the integral part of the
language.

In its development prior to the seventeenth century, Malay borrowed significant amount of
words from other languages with which it had very close contacts. One major language from which it
borrowed was Arabic. As Islam spread throughout the East Indies, the Arabic language came into close
contact with Malay. In line with Higa’s statement regarding language borrowing, we see that the
influence came more from the Arabic language toward Malay, and not vice versa. This is clearly seen
through the fact that many Arabic words are borrowed in Malay, and this borrowing permeates
throughout the entire cultural experience of the people. Later, when Christianity was introduced to the
East Indies, many of the Arabic loan words were also used in the Christian songs. As we can see in this
essay, this particular research endeavor shows that the language borrowing that we study here reflects
what Higa attributes as borrowing in the abstract level, in which the act of borrowing happens on matters
connected to religion and philosophy.

Russell Jones comments that the spread of Arabic and Persian loan words was a slow and
complex process. Jones sees the parallel between the Islamization of Nusantara and the spread of loan
words from these two languages, and argues that there is significant evidence of Arabic influence in the
East Indies that dated back to the fourteenth century (Jones 2007, xxiii). Jones also indicates that even
though there are only a limited number of direct Persian loan words in Malay, a large proportion of
Malay words with Arabic cognates did not come directly from Arabic, but they came by way of
Persianized Indian languages that were used by the traders and teachers of the Islamic religion from
India (Jones 2007, xxiii). Where some loan words truly came from Arabic, Jones further remarks, they
were consistently borrowed from the literary forms of Arabic, namely from classical Arabic, and there
is virtually no evidence that any regional dialects of Arabic lent their words to Malay. Therefore, Jones
argues that Islam, Arabic, and literacy spread hand-in-hand in the East Indies (Jones 2007, xxiv).

In studying language borrowing in Malay we find it hard to precisely determine the time and
the process in which the borrowing happened. Russell Jones states that while it is relatively easy to prove
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that language borrowing happens in Malay, based on the fact that the loan words are found in the
language, there is little evidence of the when, the where, and the who of the borrowing (Jones 2009, 8).
Furthermore, Jones also supports the statement of Higa, that in the particular case of Malay, this mother
tongue is the borrowing language, in which the speakers of this language are the “successors to the
writers of hikayats, to the ulama, to the scribes and chroniclers, whose knowledge of foreign languages
led to the enrichment of Malay over the millennia, from Sanskrit, Arabic, Persian, Portuguese, and other
languages (Jones 2009, 8).

Malay’s contact with Portuguese predated its contact with Dutch. Therefore, we see that in the
texts published in the seventeenth century, many Portuguese loan words were already in used. In matters
pertaining to the Christian religion, the Dutch were willing to use these Portuguese loan words, even
though the Portuguese were the enemies of the Dutch, both politically and also in terms of religion. In
the sixteenth and seventeenth centuries, the Dutch embraced the Protestant branch of the Christian
religion, and the Portuguese embraced Roman Catholicism. These two branches of Christianity did not
get along with each other. As | have explained elsewhere, in the East Indies, while the VOC was trying
to gain monopoly over the trading of spices against the Portuguese as their rivals, in matters concerning
language the Dutch were willing to allow Portuguese loan words to be used in the Protestant church
songs for the simple reason that these words were already used by the people for more than half a century
before the arrival of the Dutch in the archipelago (Thianto 2014, 150).

De Vries states that the Portuguese introduced everyday articles that were previously unknown
to the people of the East Indies and lent words that are used to refer to foods, plants, and clothes, as they
also brought Roman Catholicism with its own vocabulary (de Vries 2007, xxx). Even though the Dutch
ousted the Portuguese at the beginning of the seventeenth century, the Portuguese language was still
used in many communities in the East Indies, de Vries notes, and therefore Portuguese loan words were
still present in many seventeenth-century texts published by the Dutch. De Vries points out the oddity
of the situation, that despite the fact that Dutch was the official language of the VOC, the Protestant
churches, and of a few schools—particularly in Batavia—Portuguese remained to be used as one lingua
franca of many of the communities in the archipelago (De Vries 2007, xxxi).

Sanskrit had been in close contact with Old Malay long before Arabic and European languages
came in touch with Malay. When the rulers of Sriwijaya in the Southern part of Sumatra adopted Old
Malay as their official language around the end of the seventh century, Jones notes, the officials of the
Sriwijaya kingdom resorted to Sanskrit to express many concepts that were not present in Old Malay.
Jones believes that about a third of the words found in the inscriptions of Sriwijaya were Sanskrit in
origin (Jones 2007, xxii).

SEVENTEENTH-CENTURY CHURCH SONGS IN MALAY
Since their earliest presence in the East Indies the Dutch also brought Protestantism to the land. They
saw the importance of teaching the new Protestants in the land to sing the Christian songs that are taken
from the book of Psalms. These Psalms are considered the best form of the singing for the Christian
church. This tradition was started in the sixteenth century, in the church in Geneva under the leadership
of John Calvin (Calvin 1543). The Dutch then adopted the same approach to church singing when, as a
nation after liberating themselves from Spain which was a Roman Catholic nation, they declared the
Protestant form of Christianity that was shaped by the views of John Calvin as the religion of the country.

When the Dutch came to the East Indies, they also established the Protestant churches. In order
to regulate the churches, they published series of church orders that governed in detail how church had
to operate and organized. The 1624 Church Order of Batavia, later revised in 1643, regulated that all
ministers had to preach in the language of the people and to teach them to sing the Psalms, also in the
language of the people. The church order also regulated that the singing of the psalms in the church
should follow the method adopted by the English church (de Engelsche maniere) in which the leader
sings one line to be followed by the congregation, and then the leader sings the next line, with the
congregation following, and so on. This method seemed to be the best method to adopt considering that
the indigenous people of the East Indies were still unfamiliar with singing the church songs when the
church was still in its earliest years.

In order to teach the basics of the Christian religion the Dutch put an effort to translate parts of
the Bible. The first Malay translation of the Gospel of Matthew was published by a koopman, or
merchant of the VOC by the name of Albertus Ruyl. Less than a decade later Ruyl also published the
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Malay translation of the gospels of Matthew and Mark in 1638. Following the text of these Malay
translations of the gospels was a small collection of the church songs, also translated into Malay, in
metrical form. This collection of Christian songs is a significant source of the study of seventeenth-
century Malay, because they provide us with a window to look into the early modern form of Malay as
a developing language. The texts of these songs can serve as our way to study the language as it was
spoken (and sung) during the time when the VOC started to establish its power in the region.

There are 13 songs in the collection. These songs had roots in the tradition of the singing of the
Protestant churches in Europe, especially that of Geneva. Very similar to its origin in the church in
Geneva under the leadership of John Calvin, these songs were written in versified form that followed
set patterns of meters. These versified form of the Psalms were then set to particular tunes. Generally,
this type of songs is called the metrical Psalms. In the tradition of the Protestant churches, however, the
songs were not just taken from the Psalms. There are also some songs that are taken from the rest of the
Bible. One characteristic remains the same for these songs, namely that they are all written in set patterns
of meters.

As these songs were translated into Malay at the beginning of the seventeenth century, they
helped shape the identity of Christians in some parts of the East Indies. There were evidences of the
tradition of singing these songs in churches in Batavia and in Ambon (Thianto 2014, 155). In Malay,
the text of these songs were printed side-by-side with their Dutch original texts. Each page has the Dutch
text on the left column, and the Malay text on the right. The verse stanza of each song is printed together
with the music or the tune of the piece. Each stanza also followed certain set of rhyme. Therefore, when
looked as a whole, these songs resemble nicely written poetical structures.

DATA ANALYSIS
The data analysis in this paper is done qualitatively. Instead of trying to find the number of load words
found in the texts of the songs to try to figure out how often each loan word occurs, this analysis will
look at the kind of words being used and the origin of the words. In so doing this essay will show how
the loan words play an important role of forming the identity of Malay as a lingua franca in the
seventeenth century, and how the speakers of the language also found their identity in using these loan
words. By looking at these songs we can infer that these words were widely used in the community,
beyond just the church community. These songs were just one avenue that we could use to look at the
wider use of the language in the community.

The following tables show the loan words used in the collection of the church songs of the 1629:

Table 1: Arabic Loan Words

WORD Modern Spelling Meaning

Allah Allah God

rahmat rahmat grace / mercy

misri Mesir Egypt

nadjis najis ceremonially unclean
sedjut sujut prostrate / genuflect
(ber)hukkum hukum law

Sabbat Sabat Sabbath
(ber)mumin mukmin righteous person
massamur Mazmur Psalm

Israel Israel Israel

Sakaria Zakaria Zechariah

Davud Daud David

ulkadus Ul-kudus Holy (Spirit)

nabbi nabi prophet

seitan Setan Satan

nafas nafas / napas breath

kawum kaum people

Ibrahim Ibrahim / Abraham Abraham

adil adil just
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wasalam wasalam / wassalam and peace be with you
haram haram forbidden
kabul kabul (terkabul) fulfilled
waktu waktu time
maut maut death
Malaikat, malaikat angel
hurmad hormat honor
wahid(u) wahid number one
mamur makmur prosperous
salam salam greetings
Mariam Mariam Mary
(ter)surat (ter)surat written
ruh roh spirit
ruhani rohani spiritual
(ber)daulat (ber)daulat sovereign
kauwat kuat power / might
madijilis majelis assembly
nakal nakal naughty
miskin miskin poor
(nu)rahim (nu)rahim merciful
umat umat people
kafir kafir gentile
faidjar fajar dawn
djahat jahat wicked / evil
Ruah Ulkadus Roh Ulkudus Holy Spirit
Tabel 2: Sanskrit Loan Words

Word Modern Spelling Meaning

sabda sabda word

maha maha great

pudji puji praise

kawassahan kekuasaan power

muka muka face / front

hari hari day

budi budi intelligence / wisdom

daja daya power

dosa dosa sin

bumi bumi earth / world

surga surga / sorga heaven

budiman budiman a wise person

(ber)binassa binasa destroyed

harta(wi) harta wealth

tjsutsji cuci wash

tsjaja cahaya light

Tabel 3: Dutch Loan Words

Word Modern Spelling Meaning
Christiani Kristiani Christian
Namma nama Name
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Joannis, Yohanes John
Lucas Lukas Luke
Simiunis Simeon Simeon
Christus Kristus Christ
Christaan Kristen Christian
lesu Yesus Jesus

Tabel 4: Portuguese Loan Words

Word Modern Spelling Meaning
gresia gereja church

Tabel 5: Persian Loan Words

Word Modern Spelling Meaning
amsaja hamsaya neighbor

The first point to be noted in this study is that Arabic loan words constituted the majority of
non-Malay words employed in the songs. It is quite understandable, considering that these songs were
religious in nature. As has been discussed above, Higa has explained that on the abstract level, loan
words pertaining to religion, philosophy and ideology are commonly employed (Higa 1979, 277). In the
study of these church songs we can clearly see that borrowing terms from the Arabic language, the
language of Islam, was naturally done. As Islam had been in the archipelago longer than Christianity,
the community was already familiar with religious terms in Arabic. Therefore, when Christianity came,
the borrowing continued to be used. Therefore, in this case we can see that the two religions were able
to sit next to each other and that Christianity was indebted to Islam as far as the vocabulary was
concerned.

The most notable word in this collection of songs was the adoption of God’s name Allah into
the songs. The Dutch recognized that the Malay language does not have its own word for God. The
Malay-speaking people living in the archipelago had been using the Arabic name Allah that was
commonly done by the Muslims, as explained by Sebastian Danckaerts, a Dutch minister serving in the
East Indies in the 1620s in his Dutch-Malay dictionary (Danckaerts 1623, 25). This use is clearly seen
in the versification of the Ten Commandments which is the first song in the collection (Ruyl 1629, A3
recto, back part). Another important word that was adopted from Arabic was that related to holiness. In
the translation of the Song of Mary (The Magnificat) the translator adopted the word ulkaduss to refer
to the holy name of God (Ruyl 1629, A4 recto, back part). This is consistent with the translation of the
rest of the Gospel of Matthew in which the name Holy Spirit is translated as Ruah Ulkadus. The Arabic
word kadus or means “holy. The Arabic Ruh or Ruah means “spirit.” The use of its derivation, ruhani
was widely used to refer to the spirits or human spirituality. Thus, it was natural that in verse 6 of the
Magnificat, the Malay translation of the song uses the word ruhani to show that God satisfies those who
are poor in spirit (Ruyl 1629, A4 recto, back part). Another use of the word Ruh to refer to the spirit of
God is found in the translation of the Apostles’ Creed, the first stanza where Jesus is said to have been
conceived by the Holy Spirit.

The Song of Zechariah, or commonly known as the Benedictus, follows the Ten
Commandments. The short description of this song says that it is originally taken from the first chapter
of the Gospel of Luke, in its 68" verse (Ruyl 1629, A2 recto, back part). In this translation we see that
there was some effort to contextualize the content of the Christian message using the vocabulary that
was common for the people. The hymn translated the names of David and Abraham into the Arabic
names Davud and Ibrahim, because the people were already familiar with the names (Ruyl 1629, A2
verso, back part). We also see the use of Arabic name Mariam for Mary, in the translation of the
Magnificat that is a part of this collection (Ruyl 1629, A3 verso, back part). Even though these are the
names used in the Koran, the translator of this piece were not hesitated to adopt these names into the
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song. The people were already familiar with them, and therefore there was no need to enforce the use of
the Dutch versions of these names.

As table 2 demonstrates, many Sanskrit loan words were also used in the songs. Some of these
words are ones commonly used in connections with religious matters. The word sabda which originally
means utterance of exalted person in Sanskrit (Jones 2007, 271) was then borrowed by Malay and was
widely used in the Christian community in the seventeenth century. As these songs demonstrate, the
word sabda had the connotation of the word of God. The use of the word in Malay fit its original meaning
in Sanskrit, and therefore the borrowing of that word was a natural occurrence that took place as Sanskrit
and Malay interacted with each other.

Another Sanskrit loan word that is worthy of note is pudji. As expected, this word that originally
means worship in Sanskrit (Jones 2007, 255), would find a good use in Malay, in the context of religious
setting. Later in its use in Malay the word fund a new but closely related meaning: praise. In the context
of these Christian songs, the word pudji therefore became very important. In the context of the church,
the singing of praises to God in worship is called pujian. And the songs that Christians sing at church
are also called pujian, or puji-pujian in its plural form.

Sanskrit words related to religious belief such as dosa, “sin,” and surga, “heaven,” are also
widely used in the songs. They became the regular part of Christians’ as well as other religions’
vocabularies because of the need to have such words in everyday use. These words may be used to
illustrate how the borrowing happened in the Christian community. The presence of these Sanskrit words
predated the arrival of Christianity in the archipelago. The fact that in Malay these words were employed
in the Christian community demonstrated that their acceptance in Malay had happened long before
Christians came to the region. As the Dutch came to the East Indies and introduced Protestantism, these
words have been there and readily available. Therefore, instead of using terms from Dutch or other
European languages, they used these loan words in the translations of the songs and other religious
discourses because it was the simplest step to take. Thus, as the words are widely used in the Christian
community, they also formed the linguistic identity of the speakers of the language.

Most of the words with Dutch loan words that are used in the collection of songs have to do
with proper names that are Christian in origin. As we have seen in the case of the words borrowed from
Arabic, some names that are written in the Koran are borrowed in Malay and are widely used by
Christians. The words listed in table 3 show proper names that are found in the Bible and are used almost
exclusively by Christians. The name of Jesus Christ, for instance, is thoroughly Christian in origin, and
therefore in the translations of the songs, and also translations of other Christian texts to be used for the
church, the Dutch preferred to use the Dutch, or European, form of the name. In the Koran Jesus Christ
is referred to as Isa Almasih (Jones 2007, 128). However, even though this name is found in Arabic, the
Dutch preferred the European form of the name. Because of that, a new identity is formed within the
Christian community. Beginning from the early decades of the seventeenth century, the name of Jesus
has always been referred to by the Dutch form. In the modern spelling of the name, Yesus Kristus is the
commonly accepted form.

The Persian word amsaja is a unique example in this brief historical linguistics study. In its
Persian origin, this word means “neighbor” (Jones 2007, 103). In the seventeenth century Christian texts
this word was commonly used. Christian texts that teach people to love their neighbors as themselves,
or those that teach people not to covet their neighbors’ possessions consistently use this term. In the
translation of the Ten Commandments printed in Sovrat ABC published by Albertus Ruyl, the ninth
commandments says: “Dj’ang-an angkou bersacry dousta kapada amsayamoe,” and the tenth
commandment says: “D jang-an angkou nerhendack rouma amsayamoe” (Ruyl 1611, A2verso). It is
clear from these quotations that the word amsaya commonly used. And again, when the Sovrat ABC
was republished with revisions in 1682, the same word was still used for the commandments. However,
in the later development of the language, this word was no longer used. In subsequent years, the
preferred word in Malay for the word “neighbor” was sesama or sesama manusia. Until today, the word
amsaya is not commonly used in the Indonesian language. This is to show that a lexical borrowing can
happen over a period of time, and as language keeps changing, certain words are no longer in use, and
there are new words adopted to convey similar terms.

The Portuguese word gresia was another loan word that came from Europe. Since the
Portuguese had been in the East Indies longer than the Dutch, Roman Catholicism which was the
dominant form of Christianity embraced by the Portuguese was brought to the archipelago more than
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half a century before Protestantism. The Roman Catholic missionaries introduced the concept of church
as they spread Roman Catholicism in the land. Therefore, we see that the Portuguese word igreja was
then adopted and adapted into Malay as igresia (Jones 2007, 95). This loan word became very important
in Malay. And in the Roman Catholic and Protestant communities, as well as in the culture of the people,
this word formed the identity of Christians. The Christian religion is inseparable from the word gereja.
The Malay-speaking as well as Indonesian-speaking Christian communities are indebted to the
Portuguese for this one word. As such, this word functions as an identity formation for the Christian
community.

CONCLUSION

This brief study of the use of loan words in Malay in the seventeenth century shows that borrowing from
Arabic, Sanskrit, Dutch, Portuguese, and Persian was a common occurrence in the formation of Malay
as a language. This particular study demonstrates that within the Christian community, these loan words
became an integral part of the development of Christianity in the East Indies. In the wider landscape of
lexical borrowing, loan words that are originally from Arabic are mostly used. This was mostly due to
the fact that Islam as a dominant religion had already had a strong presence long before the Europeans
came to the archipelago in the sixteenth century. As Islam and Arabic are inseparable, many Arabic
words became loan words in Malay and were widely used by the community. These words had helped
form the identity of the Malay-speaking people of the day. When Christianity came into contact with
the Malay-speaking people in the archipelago, it naturally adopted many of the Arabic loan-words that
were readily available. In so doing, these Arabic loan words also shaped the identity of Christianity in
the East Indies. Very close to the use of Arabic loan words was the use of Sanskrit loan words in the
Christian songs we study here. Just as Arabic is closely connected to Islam, Sanskrit is closely connected
to Hinduism that was also a major religion in many parts of the East Indies. The presence of Sanskrit
predated that of Arabic. In the seventh century the kingdom of Sriwijaya flourished in the southern part
of Sumatra. Already in that era merchants from India came to the kingdom for trades. With these
merchants came Sanskrit. As a language that had been in contact with Malay for centuries, it supplied
ample number of words to be borrowed by Malay. Therefore, when Christianity came to the archipelago
in the seventeenth century it almost automatically borrowed the Sanskrit words into its vocabulary.

Even though the Protestant branch of Christianity was first introduced by the Dutch, Dutch loan
words did not dominate the vocabulary of Malay in regards to Christianity. The Dutch seemed to have
been contented with using Arabic and Sanskrit loan words when they introduced Protestant Christianity
to the people. As we see in these songs, only certain proper names, and most notably the name of Jesus
Christ, was borrowed from the Dutch. It may have been caused by the fact that the Dutch felt the need
of being exclusive in the use of the name of Jesus. Even though the name had a corresponding term in
Arabic, the Dutch decided to use the European form of the name instead of the Arabic.

One important loan word we find in the study of the Christian songs here is the word gresia, the
church. It came from Portuguese and it was consistently used in Malay beginning from the sixteenth
century. In its later development, in Indonesian, the word is spelled gereja. For almost five centuries the
word has provided certain kind of identity for the Malay and Indonesian speaking people. The word has
become a part of the languages and the cultures associated with them.
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